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RESUmEn: Este trabajo examina todos los carmina Latina epigraphica que se han consi-
derado compuestos en versos liricos excepto el falecio, intentando establecer su entidad 
métrica real.
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AbSTRACT: This paper examines all the carmina Latina epigraphica that have been con-
sidered to be composed in lyric verse except the Phalaecian, attempting to establish their 
actual metrical entity.
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Otros versos líricos en la epigrafía latina1

La versificación epigráfica latina suscita problemas particulares, ya que a 
veces los textos presentan errores prosódicos o combinaciones métricas desco-
nocidas en la literatura. A esto se debe en parte el incremento artificial que se 
viene produciendo en el número de epígrafes en verso2, aunque también se han 

1 He abordado los endecasílabos falecios epigráficos en un trabajo anterior: Carande 2019. Agradezco 
al profesor Alberto Bolaños Herrera su docta revisión de este trabajo.
2 En especial los que más abundan en la epigrafía, hexámetros y dísticos elegíacos —a menudo par-
tiendo de una o dos presuntas secuencias dactílicas—; y por otro lado los yambotrocaicos, fáciles de 
confundir con la prosa; sobre esto último, cf. Cic. Or. 189.
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sucedido llamadas a la prudencia por parte de estudiosos que conocen la métrica 
latina; bien conocidas son, por ejemplo, las aportaciones de Matteo Massaro3. 

El problema contrario —la inadvertencia del carácter versificado de otros 
epígrafes— se aprecia en corpus y bases de datos muy utilizadas; por escoger 
solo un ejemplo, el epitafio de la liberta real Julia Calo, de Cherchel (Argelia) si-
glo I d. C. (Leveau 1985, nº 244). La inscripción presenta sangrado en los versos 
pares, lo que podría haber dado una pista inicial a Leveau, que sin embargopro-
puso unas restituciones amétricas. Como a veces ocurre en la epigrafía, dichas 
restituciones (que incluían un error de lectura en la l. 11) fueron acogidas sin 
más por Cugusi4, y han pasado a las bases EDCS y MQDQ; en todos estos casos, 
el epígrafe se cataloga como commaticum. Sin embargo, Christine Hamdoune 
(2013), con la colaboración de Michel Griffe, prestó atención a la ordinatio y, 
prescindiendo de las restituciones de Leveau, dejó claro que se trata de una ins-
cripción en dísticos elegíacos5. 

Otro ejemplo africano mal catalogado es el de dos epígrafes encontrados en 
Sidi Mohammed Lazrag (Túnez), que Ben Abdallah y Khanoussi (1998) datan 
entre finales del siglo II y el III d. C.; han sido considerados saturnios por Cugu-
si6, a pesar de no ser reducibles a ningún esquema métrico. No es este el único 
caso de supuestos saturnios en la epigrafía latina imperial: se ha creído verlos 
también en un epígrafe de Canosa de finales del siglo II, claramente compuesto 
en dísticos elegíacos7. La imposibilidad de que el saturnio, extinguido siglos an-
tes, pudiera reaparecer en Apulia o en África en época tan tardía ha sido puesta 
de manifiesto por Peter Kruschwitz8. 

En general, podría decirse que la catalogación como carmen de un epígrafe 
cuya colometría no es posible ofrecer debería suscitar la sospecha acerca de su 
entidad métrica real; más aún si solo hay una secuencia prosódica aparentemente 
identificable en epígrafes muy breves o muy fragmentarios9. 

Si bien el problema afecta a la epigrafía en general, voy a ocuparme en este 
caso de un género muy minoritario de versos, los líricos. Este tipo de versos 

3 Massaro 2015; cf. además Massaro 1982-1983, Massaro 1990 y Massaro 2012; cf. también Gam-
berale 1988, Gamberale 1998 y Gamberale 2000.
4 Cugusi – Sblendorio 2012, nº 10 y Cugusi 2014, nº 233.
5 La lectura de Hamdoune conserva el error de la l. 11, si bien posteriormente, en el mismo artículo, 
Jean Meyers propuso unas nuevas restituciones, amétricas en parte. 
6 Son dos textos tunecinos publicados por Ben Abdallah – Khanoussi (1998); cf. Cugusi –  Sblendorio 
2012 y Cugusi 2014, nºs 11 y 12 en ambos casos. Ambos figuran en EDCS como carmina; solo para 
el segundo de ellos se ofrece un enlace a MQDQ.
7 Cf. Cugusi 2004a, 136-137. Sobre el metro, cf. Carande 2008, 21.  
8 Kruschwitz 2002, 202-211. 
9 Como es el caso del fragmento publicado en Mingazzini 1923, nº 239 y estudiado en Limón Belén 
2019 y Limón Belén 2020.  
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queda fuera de los esquemas y géneros más comunes, es decir, los dactílicos y 
yambotrocaicos; en su mayoría, los versos líricos pertenecen al género eolio, 
documentado en la poesía latina desde Levio (solamente el endecasílabo falecio), 
Catulo (el falecio y dísticos de gliconio y ferecracio) y ampliamente usados por 
Horacio, con excepción en este último caso del falecio, que, por el contrario, será 
uno de los metros preferidos de Marcial. Dividiré este trabajo en versos líricos 
eolios y versos líricos no eolios, sin detenerme en los epígrafes compuestos en 
endecasílabo falecio.

A. Versos eolios 

Aunque la influencia de Horacio se percibe en los CLE, las secuencias de sus 
Odas no suelen recogerse en los metros propios de la lírica horaciana, sino en 
composiciones dactílicas10.

A.I. Dodecasílabo asclepiadeo
Fue uno de los versos favoritos de Horacio, que lo empleó en tiradas o com-

binado con gliconios y/o ferecracios. Sin embargo, ha dejado escasas trazas en la 
epigrafía, y aun estas muy poco claras:

1. El único recogido en la colección de Bücheler-Lommatzsch es un epígrafe 
de Dougga (Túnez), el CLE 2146 (CIL VIII 27279), grabado en una estela trape-
zoidal del siglo II, que presenta en sus líneas 2 a 4 la secuencia de un dodecasí-
labo asclepiadeo:

Sī vīvūnt ănĭmē cōrp(ŏrĕ) cōndĭto,
vīvēt pătēr nōstēr nōstēr sēd sĭnĕ nos.

El resto del epígrafe (ll. 5 a 7) claramente no es métrico. Estas dos líneas re-
cogen un tópico11 que recuerda al hexámetro de Ovidio pont. 1, 2, 113: si superest 
aliquis post funera sensus; una expresión parecida se encuentra en la epigrafía en 
prosa: cf. CIL XIII 1948, de Lyon, l. 7-9: vivus sibi inscripsit ut animae | ablatae 
corpore condito multis | annis celebraretur. Si bien solo habría un verso, parece 
que en la línea siguiente se busca el mismo ritmo, lo que hace pensar que en 
efecto se trata de un asclepiadeo.

2. Sin embargo, me parece claro que no es así en CIL III 3989, inscripción 
grabada en un sarcófago del s. III encontrado en Sisak (Croacia); se trata de una 
inscripción en prosa excepto por un par de fórmulas en las líneas 4 a 6:

 In XXX et VIII āscēndēns ănĭmām dēpŏsŭī mĕam
vōs ĭtăq(ue) īnfĕri ād quōs mē pra͞ecĭpĭ.

10 Sobre esto, cf. Gamberale 1994.
11 Cf. Lattimore 1962, 60.
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Fehér (1998, nº 35) quiso ver un dodecasílabo asclepiadeo en 4-5 ascendens 
animam deposui meam, señalando además que en el texto que sigue –desde vos 
hasta praecipitem- la secuencia de cantidades es la de un asclepiadeo con las dos 
mitades invertidas. Insistieron en la misma catalogación Cugusi y Sblendorio12, 
que, en cambio, en esta última secuencia vieron «dímetros coriámbicos imper-
fectos», lo que es tan improbable como el «asclepiadeo invertido» de Fehér. La 
misma expresión formular aparece en otros epígrafes de ritmo yámbico o bien 
mixto13.

3. Distinto es el caso de un brevísimo grafito pompeyano también recogido 
por Cugusi14: CIL IV 1780, quīd făcĭām uōbīs, ōscīllī lūscī? y considerado por él 
«hemiasclepiadeo 2 + pentemímeres en forma de reiziano de 5 sílabas». Ya Kru-
schwitz puso en duda este tipo de catalogaciones15, preguntándose si realmente 
hay versos líricos en los grafitos pompeyanos, pues no parece que en textos tan 
breves y generalmente ocasionales deba buscarse el carácter métrico; más bien 
sería una inscripción en prosa.

Tras examinar todos estos casos, la mayoría de ellos producto de fórmulas 
adaptables a diversos tipos de métrica, y con la excepción, no del todo segura, 
del CLE 2146, el dodecasílabo asclepiadeo apenas está presente en la epigrafía 
latina.

A.II. Versos alcaicos
Los alcaicos solo aparecen en latín en composición estrófica de dos deca-

sílabos, un endecasílabo y un eneasílabo, estrofa que Horacio empleó en cerca 
de 40 Odas. La estrofa reaparece en Estacio, silv. 4, 5; y ya en época tardía se 
componen versos alcaicos desligados de la combinación estrófica horaciana; por 
ejemplo, encontramos endecasílabos alcaicos en serie continua en Prudencio, 
perist. 14 y Claudiano 11, 1. 

4. Los únicos alcaicos que han sido identificados como tales están en la cu-
bierta de un sarcófago cristiano de Ounkif (Argelia): CLE 2147 (ILCV 1848 
[add.]). Según Lommatzsch, los dos primeros versos serían decasílabos alcaicos, 
aunque el texto que sigue no mantiene ese ritmo:

[H]a͞ec făcĭlīs pătĕt a͞ulă sānctis. 
[īn]grĕdĭēns făbrĕ fāctūm pārvis 
[sumpt]ibus videbis opus. i[l]lam pater 
[Se]cundus operam navavit.

12 Cugusi – Sblendorio 2007, nº 32.
13 Por ejemplo, Zarker 8; uno de los epitafios de los Fadienos: Camodeca 2006, 5º; el CLE 1540 (CIL 
VI 28523, p. 3535); el CLE 1539.
14 Cugusi 1985, 87.
15 Kruschwitz 2004, 50. 
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si qui [fa]ctu facile putarit, 
[si] potis est, meli[us] faxit.

Una opinión totalmente distinta es la de Michel Griffe16, según el cual estaría-
mos ante un commaticum rítmico en que cada línea se compone de unidades de 
cuatro acentos tónicos. Es difícil de entender el concepto de commaticum rítmi-
co; la avanzada época y el encabalgamiento de los presuntos versos 2 y3, parvis 
| sumptibus videbis opus, hace pensar que no hay aquí una estructura métrica 
buscada, aunque sin duda el orden de palabras es artificioso en la línea 1.

A.III. Versos sáficos
5. El único ejemplo conocido de estrofa sáfica está en una inscripción de 

Vienne de transmisión manuscrita (Descombes 1985, 97)17. Se trata del epitafio 
de Hesiquio II, obispo de Vienne, del siglo VI, que muestra la influencia de auto-
res galorromanos como Paulino de Nola (siglos IV-V) y Ennodio de Pavía (siglos 
V-VI), y algunos errores prosódicos propios de su avanzada época18; la primera 
de las seis estrofas sáficas es la siguiente:

Pra͞esŭlīs iūnctūm tŭmŭlōq(ue) Ăvīti
fūnēs Hēsĭcī tĕgĭtūr sĕpūlcro
quī clŭēns ōlīm mĭcŭīt hŏnōre
      pōntĭfị̆cāli.

A.IV. Gliconios y ferecracios
Los primeros ejemplos literarios latinos proceden de los poetae novi; se con-

serva un fragmento de Tícida (FPL 1) y las combinaciones catulianas de gliconio 
y ferecracio. Horacio empleó los gliconios en combinación estrófica con ascle-
piadeos o bien con asclepiadeos y ferecracios; el gliconio en tirada continua no 
aparece hasta Séneca, en Hercules furens, Medea, Thyestes y Hercules Oetaeus, 
además del Oedipus, cuyos gliconios siguen unas reglas mucho menos rígidas, 
admitiendo la condensación y la resolución. Pero quizá el gliconio hubiera entra-
do antes en la poesía dramática latina, si bien en forma mucho más libre que en la 
lírica: sobre la presencia del gliconio en Plauto ha habido gran controversia: Leo 
consideró seguro su empleo plautino, en forma muy libre y unido a otros versos 
cortos; en cambio, según Questa19 los escasos gliconios que se pueden rastrear 
«sono esempi isolati, talora di identificazione non sicura».

16 En Hamdoune 2016, nº 15.
17 MGH auct. ant. 6,2, nº 10, Peiper p. 187.
18 Prueba de la existencia física de la inscripción es el reciente hallazgo de un fragmento, en el Museo 
de Vienne, por parte del profesor Bolaños Herrera.
19  Respectivamente, Leo 1897, 49-61 y Questa 2007, 483-486.
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No faltan en la epigrafía latina el gliconio y ferecracio, quizá por ser secuen-
cias breves, más manejables que el asclepiadeo o el alcaico. Aun así, solo se 
conservan dos inscripciones compuestas en estos versos, ambas de época tardía:

6. De Roma es una breve composición pagana del siglo IV inscrita en una 
base de mármol, el CLE 2148 (CIL VI 124 [p. 3003, 3755]). Inspirado en el him-
no a Diana de Catulo (carm. 34, en estrofas de tres gliconios y un ferecracio), el 
texto consta de un ferecracio entre dos gliconios, si bien con una irregularidad 
prosódica (la final de dĕām)20 en el v. 3:

[V̄m]brārum āc nĕmŏrum īncŏlam, 
fērārūm dŏmĭtrīcem, 
Dīānām dĕām vīrgĭnem,

7. La otra es una inscripción de Haidra (Túnez), de los siglos II-III, hoy des-
aparecida, el CLE 2149 (ILAfr 160)21:

 Hīc sūm Blāndŭs ĭn hōc [sĕpūlchro]. 
 LXX dătōs vīxī pĕr ānn[os], 
 bīs bīnōs iŭuĕnēs rĕlīqu[i], 
5 pōst mē quī rĕgĕrēnt lă[rem]. 
 hīs cōnvīva ĕgŏ sēmpĕr ĕ[ram] 
 dūm fōrtūnă fŭīt vīv[ēndi]. 
 nūnc cēssī. mŏdŏ lic[---] 
 ēt mūltās mĕă fāmă [---] 
 sōs sīt dūm rĕtĭnēr[---].

No hay duda de que son gliconios de inicio espondaico al modo horaciano; el 
2 parece ser un ferecracio con la notación de la edad fuera del metro. La mayoría 
de los versos (1, 3, 5 y 6 al menos) tienen una sílaba de más. En latín, solo exis-
ten gliconios hipercatalécticos en los cantica polymetra de Séneca; en la poesía 
griega, un gliconio así recibe el nombre de hiponacteo. Junto con la anterior, son 
las únicas inscripciones conocidas en verso gliconio.

B. Versos líricos no eolios

B.I. Créticos
8. No hay epígrafes compuestos con seguridad en metros créticos, propios 

del teatro republicano; el texto conservado de uno del siglo II d. C., el CLE 2143 
(CIL XI 841 [p. 1248] y CIL VI 36631a, encontrado en Roma y conservado en 
Módena, īn sĕnēctūtĕ mē bāiŭlānt, se ha considerado parte de un verso crético, 

20 Sobre los casos en que la –m final no traba sílaba en epígrafes métricos, cf. Ritschl 1878, 93-94 y 
404; y Diehl 1899, 167-169. 
21 Cf. Ben Abdallah et alii 2005, 112-113. 
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sin que pueda saberse cuál era su extensión original22. El epígrafe es fragmen-
tario y resulta muy arriesgado otorgar carácter métrico a una secuencia sencilla 
que quizá sea prosa. Sí hay versos créticos en una célebre inscripción polimétrica 
datada en el siglo III d. C. y encontrada en El Sera (Túnez), de la que hablaré en 
el apartado de polímetros.

B.II. Jónicos 
Entre los versos jónicos a maiore tienen tradición en latín el sotadeo (tetrá-

metro jónico a maiore cataléctico) desde Ennio, dudosamente en Plauto23 —y si 
aparece es con condensación y anáclasis— anacreónticos (dímetros a minore), 
también anaclásticos, en Levio. Más célebre es el galiambo (tetrámetro jónico 
a minore cataléctico) de Catulo, que admite tanto la condensación como la aná-
clasis; la forma pura del tetrámetro a minore está en Horacio, carm. 3, 12. En el 
siglo II d. C., los poetae novelli resucitaron el anacreóntico, que sería usado por 
poetas tardíos como Claudiano o Prudencio. El influjo de los novelli es patente en 
dos carmina en metros jónicos, votivo el primero y funerario el segundo:

9. De un lado está el CLE 1519 (CIL VIII 2632 [p 954, 1739]), de Lambaesis 
(Argelia), de finales del siglo II d. C. o principios del III. Está compuesto en dí-
metros jónicos a minore anaclásticos, con excepción de los versos 4, 10 y 13, que 
son puros; pero, 5, 6, 7, 8 y 12 podrían ser tanto jónicos como dímetros yámbicos 
catalécticos24:

 Ālfēnō Fōrtūnāto25

 vīsūs dīcĕrĕ sōmno,
 Le͞ibēr Pătēr bīmātus,
 Iŏvĭs ē fūlmĭnĕ nātus,
5 băsĭs hānc nŏvātĭōnem 
 Gĕnĭō dŏmūs săcrāndam.
 vōtūm dĕō dĭcāvi
 pra͞ef(ēctŭs) īpsĕ cāstris.
 Ădĕs ērgŏ cūm Pānīsco
10 mĕmŏr hōc mūnĕrĕ nōstro,
 nātīs sōspĭtĕ mātre.
 făcĭās vĭdērĕ Rōmam

22 Según la base de datos EDR, metrus ignoratur; MQDQ la considera compuesta en archaic verses.
23 Cf. Luque 2018, 104 n. 292. 
24 La misma ambigüedad existe en Levio, frags. 5, 36 y 38; Séneca, Med. 849-878; y Petronio, frags. 
19 a 21, como señala Luque 2018, 110. Excepcionalmente, Michel Griffe en Hamdoune 2016, nº 
21 considera que aquí hay hexámetros rítmicos; pero la afirmación de que «la métrique éolienne est 
ignorée des poètes épidictiques africains» no se sostiene: cf. aquí el nº 6.
25 Pighi 1968, 520, que no incluye entre los versos la primera línea, subraya que los dos tipos, el 
jónico y el yámbico, se consideraban equivalentes.
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 dŏmĭnīs mūnĕre hŏnōre
 māctūm cŏrōnātūmque.

10. De otro, el CLE 1521 (CIL VIII 241), de Sbeitla (Túnez), de la segunda 
mitad del siglo II d. C., compuesto en dímetros jónicos a minore; los versos 1 y 
4, anaclásticos, podrían considerarse también dímetros yámbicos catalécticos, al 
igual que ocurría en la inscripción precedente; los versos 3, 5, 6 y 7 presentan 
condensación en el primer metro; 2 y 8 son jónicos puros. El verso 9 es el que 
ofrece más complicaciones, ya que además de la consonantización en diem sería 
necesario medir obīit como obīvit26.

 Mārcēllŭs hīc quĭēscit,
 mĕdĭcā nōbĭlĭs ārte,
 ānnīs quī fĕrĕ vīxit
 trīgīntă H ēt dŭōbus.
5 sēd cūm cūnctă părāsset
 ēdēndō plăcĭtūrus,
 tērti̯ūm mūnĕrĭs ānte
 vălĭdā fēbrĕ crĕmātus,
 di̯ēm dēfūnctŭs ŏbīit.

Entiendo que hay que desechar la idea de que haya versos jónicos en otros 
casos:

11. De la segunda mitad del siglo I a. C. es una inscripción de Aquilea, en 
una estela fechada entre finales del siglo I a. C. y principios del I d. C.: Brusin 
(1991) 3444:

Ĭgĭtūr tēlă lăbōris 
stĕtĭt ha͞ec lătĕrĭbūs tēnta.

Tras la inicial catalogación de Brusin27 como «hexámetro de siete pies» fue 
considerado por Cugusi28 como tetrámetro jónico a minore o bien dos dímetros, 
con –s caduca en lateribus. Más correcta me parece la observación de Masaro29, 
según el cual no es sino prosa elaborada.

12. Tampoco es jónico, ni métrico, un grafito de Pompeya, CIL IV 3298 y CIL 
IV 5006, aducido por Cugusi30 como paralelo del epígrafe precedente: ēn āspĭcĕ 
frātrēm mĭsĕrī păvor; sería un presunto trímetro jónico a maiore cataléctico31, del 
que no existe ningún otro ejemplo en latín.

26 Hay que mencionar que Vernier 1891, 378 opinó que se trataba de ferecracios: así también Jean 
Soubiran en Hamdoune 2011, nº 8.
27 Brusin 1991-1993, ad loc.
28 Cugusi 2009, 128.
29 Masaro 2017, 95-98, que ofrece una interpretación verosímil del texto.
30 Cugusi 2009, 129.
31 Ibídem, 129.
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B.III. Versos anapésticos
Propios de la versificación teatral, están bien representados tanto en Plauto 

como en Séneca. Fuera del teatro, lo emplearon los poetae novelli, concretamen-
te el dímetro cataléctico o paremíaco (Anniano, frg. 1 y 2, Septimio Sereno 12 y 
14); el septenario o aristofanio (Sereno 20); y la heptapodia anapéstica (Sereno 
19 y 22)32. En la epigrafía latina, hay un solo ejemplo seguro en paremíacos:

13. El CLE 1523 (CIL IX 2272 [p. 863]), datada por Buonocore en el siglo II 
d. C., es una inscripción perdida de Telese (Campania33):

 Ǎpōllōnĭă qua͞e vŏcĭtābar 
 lăpĭde hōc īnclūsă quĭēsco. 
 īpsō mĭhĭ flōrĕ iŭvēntae 
 rūpērūnt fīlă sŏrōres. 
5   ānnōs mē pōst dĕce(m) ĕt ōcto 
 vĕtŭērūnt vīsĕrĕ lūmen. 
 ūnūm sōrtītă mărītum 
 sērvāvī cāstă pŭdōrem.  
 mātēr mĭsĕra hōc mŏnĭmēntu(m) 
10 ēxtrūxĭt Ŏlȳmpĭăs āmens. 
 ha͞ec sūnt. bĕnĕ vīvĕ, vĭātor.

14. El caso del CLE 1524 (CIL VII 2; RIB 2, 4) es mucho más complicado. 
Se encontraba en el mosaico de una villa de Frampton, Dorset, de finales del 
siglo IV. Hübner consideró que estaba en versos dactílicos: hexámetros con un 
pie de más, al menos en el caso de los dos versos que aparecen completos, y dos 
finales de hexámetro. Sin embargo, desde Studemund34 se han querido ver unos 
paremíacos, a costa de proponer restituciones35:

  Nēptūnī vērtēx, rēgmen
  sōrtītī mŏbĭlĕ vēntis,
  scūltūm cu͞i cērŭlĕā es[t frons]
  dēlfīnīs cīnctă dŭōbu[s]
5  [nec mū]nūs pērfĭcĭs ūllum
 [ārmōrūm] gnārĕ Cŭpīdo.

Así Bücheler a propósito del CLE 1524, como también RIB36, que informa 
de que el mosaico fue irremediablemente destruido en 1854-55 por soldados 
británicos que se dirigían a Plymouth para embarcar hacia la guerra de Crimea37. 

32 Cf. Mattiacci 1982, 41-42 
33 Pighi 1968, 513; Buonocore 1997, nº 1.
34 Studemund 1875.
35 Cf. además Pighi 1968, 514, que incluso restituye dos líneas más, supuestamente perdidas. 
36 Cf. RIB 2.4, 2448.
37 También serían anapésticos para MQDQ.
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En sentido contrario, Toynbee y Ling38 se adhieren a la idea inicial de Hübner, 
considerando que son versos dactílicos; me parece fundamental tener en cuenta 
la ilustración de Lysons39, reproducida por Ling40, donde se aprecia que las res-
tituciones de Studemund para las dos últimas líneas son imposibles por falta de 
espacio. También Schumacher41, que proporciona una completa explicación de 
todo el proceso, considera, creo que acertadamente, que solo podrían ser versos 
dactílicos, tal como los vio Hübner:

a)
Nēptūnī vērtēx, rĕg(ĭ)mēn sōrtītī mŏbĭlĕ vēntis,
scūl(p)tūഭrāമ cu͞i c(a)ērŭlĕā es[t] dēlfīnīs cīnctă dŭōb[us].
b)
[- - -] | [- - -] ||
[mū]nūs pērfĭcĭs ūllum, [ī]gnārĕ Cŭpīdo.

15. También fue catalogado como paremíaco, en este caso por Lommatzsch, 
el epígrafe cristiano CLE 2144 (CIL VIII 10947 = CIL VIII 21498), de El Kherba 
(Argelia), Hīc pāx ētērnă mŏrētur, que MQDQ acepta como anapéstico, y que 
contrariamente Cugusi cataloga como el segundo hemistiquio de un hexámetro; 
es cierto que la secuencia aparece en otras inscripciones cristianas africanas42: 
una de Sbeitla (Túnez), Picard 1946-1949, 632-633, en hexámetros; y otra, frag-
mentaria, de Haidra, CIL VIII 11643, en presuntos versos yámbicos43. Creo que 
en el CLE 2144 debe descartarse el paremíaco, incluso cualquier intención mé-
trica, dado que el resto del texto está en prosa.

16.  Un caso dudoso es el de otro epígrafe cristiano de África, el CLE 2145 
(CIL VIII 25239), de Cartago, paremíaco según Lommatzsch y MQDQ. Pikhaus 
(A45) descarta su carácter métrico, que, por su parte, reivindica Gamberale44, 
aduciendo otros ejemplos de paremíacos en los CLE 1523 y 2144:

Gĕnĕrōsa īn pācĕ pŭēlla.
Si bien la secuencia es, en efecto, anapéstica, la ordinatio en tres líneas y la 

sencillez del texto no dejan lugar a dudas de que se trata de una mera coincidencia. 
17. Imposible de aclarar es hoy día el caso de la Torre de los Escipiones 

(CLE 1096 = CIL II 4283), de la primera mitad del siglo I d. C., cuyos restos 
censó Bücheler entre los dísticos elegíacos y recoge Cugusi como tetrámetros 

38 Toynbee 1963, fig. 234; y Ling 2007, fig. 14.
39  Lysons 1813, imag. V.
40 Cf. Ling 2007, 80.
41 Schumacher 2012, nº 23.
42 Cf. Cugusi 2008, 343-346.
43 Según MQDQ; versos acentuales para Cugusi 2004b, 258, concretamente yámbicos acentuales en 
Cugusi 2008, 345; Pikhaus 1994, B 66 la considera un commaticum. 
44 Gamberale 1998, 350.
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anapésticos dudosos45; Mariner la había catalogado así46. El pésimo estado del 
texto no permite afirmar su carácter métrico, y mucho menos en qué tipo de verso 
estaría compuesta; es evidente que los comienzos de verso no parecen dactílicos; 
el tetrámetro anapéstico —no se ha especificado si a maiore o a minore— sería 
un caso único en la epigrafía latina; y, para colmo, estas líneas ni siquiera son 
susceptibles de escansión como tales tetrámetros anapésticos:

Ōrnāte ĕă qua͞e līnqu[īt spĕcĭō]sē vīt[a͞e] sŭa͞e rēbūs pŏsĭt[ī]s nēgl[ĭgen]s 
ūnūm stătŭī rĕ[lĭquī]s sĕp[ūlc]rum ŭbĭ pērpĕtŭō rĕmăne[nt].

D. Composiciones polimétricas

D.i. Eolios con yámbicos 
18. Una inscripción de Colonia, el CLE 21947, del siglo IV, contiene los epita-

fios de dos jóvenes amigos, Sidonio y Jantias. Explica Courtney48 que desde la l. 
9 la letra es mayor, ya que esa línea marca el comienzo del epitafio de Jantias, y 
que el espacio inicial sobrante se aprovechó para el epitafio de Sidonio, en lugar 
de grabar (presuntamente) el relieve que estaba previsto en honor de Jantias; el 
de Sidonio quedó visiblemente inacabado por falta de espacio. Curiosamente, 
hace poco ha aparecido en una subasta de la casa Gorny & Mosch de Münich49 
un fragmento de altar redondo que contiene las tres últimas líneas y restos de la 
anterior; según Manfred Schmidt50, el soporte del CLE 219 sería una copia mo-
derna. En cualquier caso, el texto está compuesto en dímetros yámbicos, aunque 
entre estos se insertan dos gliconios, a) 5 y b) 14; así lo advirtieron ya Bücheler 
ad loc y posteriormente Pighi51: 

 a)
 Hōc hōc sĕpūlcrūm rēspĭce,
 quī cārmĕn ēt Mūsās ămas,
 ēt nōstrā cōmmūnī lĕge 
 lăcrĭmāndă tĭtŭlō nōmĭna. 
5 nām nōbīs pŭĕrīs sĭmul
 ārs vărĭă, pār aͱetās ĕrat 
 ĕgŏ cōnsŏnāntī fīstŭla 
 Sīdŏnĭŭs ācrīs pērstrĕpens
 ... 

45 Cf. Cugusi 2007, 119. 
46 Mariner 1966 y Hauschild – Mariner – Niemeyer 1966. No la consideran carmen EDCS ni MQDQ.
47 Cf. Chessa 2005 y Cugusi 2007, 100.
48 Courtney 1995, 339 ad nº 131.
49 Subasta 243, diciembre de 2016, lote 17, según noticia de Schmidt 2020, 302.
50 Schmidt 2020 
51 Pighi 1968, 511.
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 b)
 hōc cārmĕn, ha͞ec āra, hīc cĭni[s] 
 pŭĕrī sĕpūlcrūm est Xāntiae, 
 quī mōrte ăcērbā rāptŭs est. 
 iām dōctŭs īn cōmpēndĭa 
5 tōt lītĕrārum ēt nōmĭnum 
 nŏtārĕ cūrrēntī stĭlo 
 quōd līnguă cūrrēns dīcĕret 
 iām nēmŏ sŭpĕrārēt lĕgen[s].
 iām vōce ĕrīlī co͞epĕrat 
10 ăd ōmnĕ dīctātūm vŏlans 
 a͞urēm vŏcāri ād prōxĭmam. 
 he͞u mōrtĕ prŏpĕrā cōncĭdit 
 ārcānă quī sōlūs sŭi 
 scītūrūs {V} dŏmĭnī fŭit.

19. La combinación de versos eolios y yámbicos es más regular en el CLE 
1522 (CIL XII 1122), un texto de Apt (Vaucluse) que ha sufrido todo tipo de ava-
tares. Del primer tercio del siglo III, contiene el epitafio escrito por el emperador 
Adriano para su caballo Borístenes; Pithou transmitió el texto en el siglo XVI a 
partir de un manuscrito anónimo52, pero su autenticidad quedó probada a partir 
del hallazgo cerca de Apt de un fragmento que contenía las siete primeras líneas, 
fragmento que fue a parar a la colección de Nicolas-Claude Fabri de Peiresc 
en Aix-en-Provence y que actualmente está en paradero desconocido; posterior-
mente, Esprit Calvet encontró otro que corresponde a la última línea del epitafio 
y lo llevó a su museo. Este fragmento se extravió hasta su redescubrimiento en 
2005 en el Musée Calvet de Aviñón cuando se preparaba el catálogo epigráfico 
del Museo: fue reutilizado para la cubierta de un sarcófago palocristiano en la 
que se lee la última línea incompleta53. 

El epitafio está compuesto en dísticos de dímetros yámbicos catalécticos y 
aristofanios, aunque 9-10 son yámbicos y 11-12 aristofanios54; este último verso 
aparece en Hor. carm. 1, 8 en composición estrófica con el sáfico mayor; también 
en la Fedra de Séneca, donde un gliconio y un aristofanio cierran una tirada de 
asclepiadeos. El texto es el siguiente:

 Bŏrȳsthĕnēs Ălānus, IA2^
 Ca͞esărĕūs vĕrēdus,  ARIS

52 Pithou 1596, lib. III, p. 145, cf. p. 465: «Boristenes (sic) videtur esse Hadriani Imp(eratoris) in 
veteri tamen scida sine auctore fuit».
53 Actualmente se conserva en el Musée Calvet de Aviñón con el nº de inventario N 7; cf. Gascou – 
Guyon – Cavalier 2005, adendum (nº 231). 
54 Es posible que en origen la composición estrófica fuera regular, y que el orden de los versos haya 
sido trastocado en la copia; ha habido distintas propuestas para cambiar el orden de los versos: cf. 
Courtney 1993, 384-386. 
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 pĕr a͞equŏr ēt pălūdes IA2^
 ēt tŭmŭlōs Ētrūscos  ARIS
5 vŏlārĕ quī sŏlēbat   IA2^
 Pānnŏnĭcōs ĭn āpros,  ARIS
 nĕc ūllŭs īnsĕquēntem  IA2^
 dēnte ăpĕr ālbĭcānti  ARIS
 a͞usūs fŭīt nŏcēre,   IA2^
10 vĕl ēxtĭmām sălīva  IA2^
 spārsĭt ăb ōrĕ ca͞udam  ARIS
 ūt sŏlĕt ēvĕnīre,   ARIS
 sĕd īntĕgēr iŭvēnta,  IA2^
 īnvĭŏlātŭs ārtus,   ARIS
15 dĭē sŭā pĕrēmptus   IA2^
 hōc sĭtŭs ēst ĭn āgro.  ARIS

20. En 1972 apareció casualmente en Ratisbona un altar que contiene una 
inscripción votiva, Dietz 197955, datada por Lavagne – Gschaid en el siglo III 
d. C. Su estado fragmentario, unido a que en 1979 las letras fueron repasadas 
en rojo de modo bastante torpe56, ha provocado una considerable variedad de 
restituciones. Sin embargo, parece claro que hay aquí una combinación irregular 
de versos yámbicos y eolios, estos últimos aristofanios. Los versos 1, 6 y 7 son 
dímetros yámbicos catalécticos; aristofanios 2, 3, 5, 8, 9 y 10; lo que queda del 4 
podría encajar en cualquiera de los dos.

 [Dĕō _]i ēt Lărūndae IA2^
 [Vīnd]ĕlĭcīs săcēllum  ARIS
 [_]ĭtĭbūs dĭcāvit   ARIS
 [---] trĭbūnus  IA2^/ ARIS
5 [-]lĭtĭ[-]n Lĭbūrno,   ARIS
 [-]ātŭs Ă[p]ŏnī mĕdēntis  IA2^
 ŏlēntĕ mărĭă līmo,   IA2^
 Mārcŭs Ătēstĕ prīsc[-]  ARIS
 A͞emĭlĭūs, rĕbītens   ARIS
10 [tū]rrĭgĕrās ăd ārces. ARIS

D.ii. Jónicos y yámbicos
21. De El Kef (Túnez) procede un altar de los siglos II-III d. C., el CLE 1554 

(CIL VIII 16159 [p. 2707]), que contiene una mezcla irregular de versos yámbi-
cos y de dímetros jónicos, amén de algunas otras secuencias. Las interpretacio-
nes han sido diversas; mi colometría57 es la siguiente: las ll. 1 y 2 son dímetros 

55 Cf. Raith 2005 y Cugusi – Sblendorio 2009.
56 Cf. Lavagne – Gschaid 1996 y Pfaffel 2004.
57 Que coincide en general con las de Büchler y Pighi. MQDQ aporta una curiosa clasificación: vv. 
1-3 iambic metres; vv. 4-5 ionics; vv. 6-7: iambic metres; vv. 8-9: Other metres.



Studia Philologica Valentina
Anejo nº 2 (2021) 295-313

308 Rocío caRande

yámbicos; l. 3, dímetro jónico a minore; l. 4 podría ser tanto un dímetro yámbico 
cataléctico como un dímetro jónico a minore con anáclasis58; l. 5, dímetro yám-
bico cataléctico; ll. 6 y 7, trímetros yámbicos. De las últimas dos líneas no veo 
posible una escansión verosímil59:

 Nŭmĭdārūm prīmă mŭlĭĕrum,   IA2^
 Plāncīnă gĕnĕrĕ rēgĭo,   IA2^
 bŏnă mātēr, bŏnă cōniunx,   IOMI2

 hīc sūm sĕpūltă mūltis   IA2^ / IOMI2

5 [l]ăcrĭmīs mĕōrum ămāris.    IA2^
 mātrōna hŏnēstă pra͞etĕr ălĭās fēmĭna[s],  IA3

 hīc sūm sĕpūlta ēxōrtă gĕnĕrĕ rēgĭo.   IA3

 tēr dēnōs ānnōs ēt tēr tērnōs fūnctă cūr[a] 
 bŏnārūm fēmĭnārūm Q(uīntŭs) Ārrūntĭūs Mās[cel(?)].

D.III. Dáctilos, coriambos y créticos
22. Existe, por último, una composición africana que muestra una polimetría 

única: el CLE 2151 (CIL VIII 27764). Está grabado en una pequeña placa, de 
época similar a la del epígrafe precedente, que apareció en la llanura del Sers 
(cerca de Mactaris, Túnez) a principios del siglo XX. La primera noticia del 
texto la dio en 1909 Héron de Villefosse60, al que un sacerdote del Kef había pro-
porcionado una copia del texto, que estaba en poder del caíd local; actualmente 
se conserva en el Museo del Bardo (Túnez). Publicó luego un amplio comenta-
rio61, añadiendo una serie de restituciones; estas han sido después diversas, dado 
el estado fragmentario del soporte62. 

La sección A está claramente compuesta en hexámetros dactílicos; la B, en 
tetrámetros coriámbicos catalécticos; la C, en trímetros coriámbicos y la D en 
dímetros créticos63. Los versos de las secciones B a D tienen escasos paralelos 
en latín; en concreto, solo conservamos un paralelo de B en Septimio Sereno, 
frag. 23; la métrica de la inscripción tiene un claro aire de novellismo, como han 
señalado todos los estudiosos. Para los dos últimos versos, sugiero la colometría 
que Pighi64 considera más probable:

58 No le falta razón a Pighi 1968, 511 cuando afirma que o è il parto deforme di qualche musa indi-
gena, che ha male imparato le lezioni del conterraneo Giuba, o è un mostruoso groviglio d’artifici 
metrici. 
59 Si bien Soubiran, en Hamdoune 2011, nº 61 apunta que la l. 9 contiene un dímetro yámbico cataléc-
tico.
60 Cf. Héron de Villefosse 1909.
61 Chatelain 1909, recogido por Ben Abdallah 1986, nº 521.
62 Cf. Lommatzsch en CLE 2151; Pighi 1943-1944 y 1968, 518-519; Courtney 1995. nº 151.
63 Distinta es la interpretación de Chatelain 1909, Lommatzsch ad CLE 2151 y Cugusi 2004, 132, n. 
31. La base de datos MQDQ se limita a catalogarlos como «hexameters».
64 Pighi 1943-1944, 42.
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 A
 Ōmnĭsăta ōmnĭgĕna ē tērrā [_|_ ۑ ۑ|_ ~] 
 qua͞eque ēffētă tŭlīt tēllūs cătă sōl[ĕ ۑ|_ ~] 
 cūntă iŭbānt, ănĭmānt vĭrĭdānt, nĕm[ŭs| _ ۑ ۑ|_ ~] 
 sōllĭcĭta͞e dē flōrĕ nŏvō, dē vērĕ mărī[to.] 
5 quārē cēttĕ dĕō pătrĭūm dēdām[ŭs ۑ|_ ~]  
 Sīlvānō, dē fōntĕ bŏvānt cu͞i frōnd[ĕă | _ ~] 
 gīgnĭtŭr ē sāxō lūcus īnque ārb[ŏrĕ |_ ~] 
 B
 hūnc tĭbĭ dē mōrĕ dămūs dīffĭcĭl[ēm ۑ _ ~] 
 hūnc tĭbĭ dē vōcĕ pătrīs fālcĭtĕn[ēntĭs _ ~]
10 ha͞ec tĭbĭ dē mōrĕ tŭō pīnĭfĕra ē[st ۑ _ ~]
 C
 sīc mĭhĭ sĕnĭōr mĕmŏrāt să[cērdos]
 lūdĭtĕ, Fa͞unī, Dry̆ădēs pŭēll[ae]
 lūdĭtĕ, cănĭtĕ iām mĕō săcēl[lo]
 Nāĭdĕs ē nĕmŏrĕ mĕō cŏlōn[ae]
 D
15 cāntĕt ādsuētā dē fīstŭl[ā _ ۑ ~]
 ādsĭt ēt lūdō de mōrĕ pā[_ ۑ ~] 
 cāntĕt ēt rŏsĕā dē tībĭā |[_ ۑ ~]
 [ēt] prĕmāt bĭiŭgēs dĕŭs ā[ۑ _ ۑ ۑ ~]
[~ ۑ _ _ ۑ]āt bēllō dĕŭs hō[ۑ _] 
[~ ۑ _ _ ۑ _] vĕnĭās, pătēr [ۑ _] 20
 [_]ŭlō tū[ۑ _ _ ۑ _ _ ے ~].

En conclusión, los versos líricos son muy raros en la poesía epigráfica; en 
mi opinión, más raros aún de lo que han considerado la mayoría de los corpus 
epigráficos desde Bücheler-Lommatzsch. Entre los eolios, los más largos —as-
clepiadeos, alcaicos, sáficos— han dejado muy pocos ejemplos; en cambio, los 
breves gliconios, solos o con ferecracios, tuvieron más fortuna. 

Al margen de los eolios, hay dos inscripciones claramente compuestas en 
versos jónicos; una con seguridad en anapésticos. Más claras son las combi-
naciones de metros: es excepcional en muchos sentidos la última citada, pero 
también encontramos combinaciones polimétricas en otros textos.

En cuanto a la datación de las inscripciones en versos líricos, todas ellas son 
de los siglos II a IV d. C., sin contar con la rareza de las estrofas sáficas dedica-
das al obispo galo del siglo VI. Hay que señalar, por último, que hay un número 
considerable de textos africanos compuestos en versos líricos: gliconios, jónicos 
y polímetros líricos en lo que hoy es Túnez, jónicos en Argelia. La versificación 
de los carmina africanos es interesantísima, y sin duda será objeto de nuevos 
estudios en los próximos años.
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